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Будучи явлением, созданным в начале 2000-х узким кругом интернет-пользователей, опирающимся «на радикальном нарочитом искажении словарной базы современного русского языка и нарушении самых либеральных норм микрогруппового речевого поведения» [Гусейнов], т. н. «олбанский» или «падонковский» язык в настоящее время обрёл новый образ благодаря маркетологам. Основой этого языка является использование эрративов.

Эрратив – это «особенность современного интернет-сленга, главная черта которого состоит в подчеркнутой неграмотности, сознательном игнорировании правил русской орфографии» [Карасева: 30]. 
Примечательно, что эрратив перешёл не только в новое поле маркетинга, но и вышел из интернет-коммуникации в реальную жизнь, на вывески.
Так, название букинистического магазина «Книжечная» - словообразовательный неологизм. Принцип его создания заключается в образовании нового слова с помощью основных способов словообразования, принятых в русском языке. В данном случае неологизм «книжечная» был образован от слова «книжечка» с основой на ж, чередующейся с г – -книг- - -книж- с помощью усечения уменьшительно-ласкательного суффикса -ечк- и добавления суффикса -н-. Таким образом, образовалось слово, обозначающее место (ср.: прачечная, чебуречная), в котором хранятся книги.

Авторы вывески кафе «#ЕшЧоДали» (Ешь, что дали) использовали сразу несколько приемов создания эрратива. Здесь наблюдается усечение ь в слове «ешь» и трансформация «что», на «чо», очевидно, это попытка подражания устной разговорной речи на письме. Примечательно, что в интернет-сленге одинаково часто используется другая словоформа «что» - «чё», по всей видимости, авторы эрратива использовали первый вариант для усиления коннотации грубости. Помимо этого, слова как бы складываются вместе, образуя одну словоформу (ср.: ачотакова, яжмать, многабукаф). Символ «#» («хештег»), используемый в микроблогах и социальных сетях, намекает на расположение заведения к современным веяниям.

В названии бара «Йорик убил Хамлета» использована замена букв в имени шекспировского заглавного героя трагедии У. Шекспира Гамлета. При создании вывески авторы предположительно ориентировались на особенности диалекта, а именно южного наречия, отличительная черта которого является [г] фрикативное. Данная особенность отражена как раз в замене начальной буквы «г» на «х» в письменном варианте и заключается в подражании этой особенности устной диалектной речи. Носители «олбанского языка» прибегают к этому подражанию в своей «речи»: словоформы «усё» (всё) - находясь в начале слова перед согласным, сонанты [w] и [у] переходят в гласный [у], «ситувация» (ситуация) - наращение звука [в] в сочетании с гласным [у].
В создании вывески «Джаст Дует» английский лозунг «Just do it» («просто сделай это») написан с помощью транслитерации кириллицей, причем «do it» преобразовано в глагол «дует» из-за фонетического сходства.
Транслитерация использована также в изобретении названия пекарни «ПшеNizza» («Пшеница») часть корня пшен-, суффикс женского рода -иц- и окончание -а заменено названием французского города на латинице - Nizza (Ницца).
В результате проведенного анализа была составлена классификация эрративов в наружной рекламе по способу образования: 

1) замена букв в словах (Хамлет);

2) избыточность (добавление букв или аффиксов) (книжечная);

3) словосложение и сложение частей слов (#ЕшЧоДали, ПшеNizza);

4) транслитерация (джаст дует).

Нередко в одном эрративе можно наблюдать использование сразу нескольких приёмов. Например, эрратив «ПшеNizza» сочетает словосложение и транслитерацию.
Таким образом, эрратив из среды интернет-коммуникации перешёл в сферу маркетинга – в наружную рекламу, а также в реальную жизнь, превратившись из протестного сленга определенного круга интернет-пользователей в новое языковое средство для привлечения потенциального клиента. 
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